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AHTJIIMACHKI ITIOMH 3 KOMIIOHEHTOM-TOIIOHIMOM

Imiomatrka Oyab-sIKOT MOBH € HaJ3BHYANHO Ba)KIMBHUM 11 IPOIIAPKOM,
CKapOHMIIEIO 3HAaHb TIIPO ICTOPiIO, KYyIbTYPY, MEHTAJITeT il HOCIiB.
AHTITIiCbka MOBa HE € BHKIIOYEHHSIM — BOHA Ma€ Haa3BUUaHO OaraTuit
¢paseodona, SKUNA HEBIMHHO IONOBHIOETHCA. OIHUM i3 BHIIB
¢paseomoriamiB € igioMu 3 KoMmmoHeHTOM-TormoHiMoM (KT), B sKux
3aKO0BAHO iCTOPMYHY MaM’STh Ta KYJIbTYPHY CHAIIHHY AHIIIHCHKOrO
Hapony.

Y «BY3bKOMY» PO3yMIiHHI TEPMIiH «iJiOMa» PO3yMI€EThCS SAK CTaja,
CEMaHTHYHO HEMpPO30pa Yr MeTaQOpUIHA OJMHUIIS, 3HAYCHHS SKOI HE MOXKE
OyTM BHBCICHMM 13 CYKYIIHOCTI 3HAYCHHS OKpPeMHX I 4YacTHH. Y
«IIHPOKOMY» PO3YMIHHI ii0Ma — Iie 3arajlbHUi TepMiH IJIs 0araThbOX BHIIB
l'lOJ'IiJ'ICKCCMHI/IX OJMHHUIIb, HE3AJIC)KHO Bi}l TOro, Y1 BOHHU € CCMAaHTHYHO
«Herpozopumm» [1].

Imiomu 3 KT (ix momiyislroTs Ha TiAPOHIMH, OpPOHIMH, ypOaHOHIMH,
MaKpOTOIIOHIMH, MIKPOTOIIOHIMH, aHTPOIIOTOIOHIMHU, OWKOHIMHU, XOPOHIMH,
acCTIOHIMM Ta iH.) JOCHTH IIMPOKO IPEACTABIECHI B CyJacHIM aHTIIHCHKIH
MoBi. HaBenemo kinbpKka IpuKIagiB aHriaiiicekux (paseonorismis i3 KT: 1) 3
2ioponimamu (HasBamu BoaHux 00’ektiB): Father Thames — mpissuceko
piuku Temsu; 2) 3 acmionimamu (Ha3zBamu Micr): It bangs Banagher — «ue
MepeBepIIye BCe, 1€ HEMOBIPHOY, MOXOAUTH BiJ HAa3BU MicTa B IpiaHmii, 1o
CTaJI0 CUMBOJIOM «THijoro micreukay; to take coals to Newcastle — «Bosutu
Byrimmst B Hprokaca (LEHTp BYTibHOI IIPOMHCIOBOCTI)», POOHMTH IIOCH
HENOTPiOHE, YOro i Tak JOCTATHRO; 3) 3 xoporimamu (Ha3BaMU YaCTHH CBITY,
obnacreit, kpaid, yactud BenukoOpuranii i mraris y CIIA): Scotch mist —
«TyYMaH, IIOCh HE3PO3YMUJIE»; YacTI TyMaHH € OCOOJMBICTIO KJIIMATHYHHX
ymoB Ilornanaii; the Black Belt — «uopnuii nosicy, Tak Ha3UBArOTH MMiBAEHHI
pationu CIIIA, ne mepeBakae HErpPUTSIHCBbKE HAceleHHs; 4) 3 ypbanoHnimamu
(Ha3BaMM BYJIMI[b T4 IHIIMX HEBEIUKHX OO0’€KTIB BCEpPEIUHI HACEIICHHMX
nyHKTIB): black as Newgate’s knocker — «aOCOIOTHO YOPHUIA; HaA3BHYANTHO
morannit»y, Newgate — rope3BicHa TropMa B AHTIII, TOMY CTYK ii IBEPHOTO
MOJIOTKA BilllyBaB Oiy.

Takox TpoaHami3oBaHI iAIOMH 3a TOXO/DKEHHSIM TIOAUISIOTH HAa:
3amo3uyeni Ta BiacHi. HaBememo mpukimaam ocrtamuix: Prince of Wales —
«CTapILUii CHH, CIIAJAKOEMELb aHIIIIHCHKOro mpecTory»; to dance the Tyburn
jig — «Oyru moBimenuM», micto TaiibepH Oyimo MicieM MyONiYHHX CTpar
Maibke 1o king XVII cromitrs; to go to Halifax — «itru go 6ica; 6pogsaru
yHukam micra Famudake (rpaderBo Mopkimp), BiZOMOro CBOEIO TKALBKOKO
MaHy(aKkTyporo, OCKIIbKM TaM JisiB 3aKOH PO CTpaTy KOXHOro, KOro
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JIOBHJIM Ha KpaJiXKI[l TKAaHWHHM BapTicTio Oiibine 13,5 TeHCIB.; BUpaKEHHS
HaOYJI0 3HAYEHHS «BUPYIIATH HA CMEPTh, y TMekIo»; Brummagem button —
«panmpmBa MOHETa», BiA MepekpydeHoro Birmingham, sxwit y XVII
CTONITTI OYB rope3BiCHMM caMe 3a KapOyBaHHs (anbmmBux MoHeT; t0 have
kissed the blarney stone — «0yTu miyIECHUKOMY; 3TiHO 3 MOBIp'sIM TOM, XTO
TIOLTye KaMiHb B ipJaHACBKOMY 3aMKy briapHi, HaOyBae 371aTHOCTI JIECTHTH
[2].

Omxe, imiomn 3 TK € ckapOHHIIEIO HAIliOHATLHO-KYIBTYPHUX 3HAHb
npo BenukoOpuTaHilo, B SKHX 3aKOJ0BaHO iH(OpMAII0 IIPO 1CTOPIIO,
eTHorpadiro, reorpadiro, EKOHOMIKY, TICHXOJIOTII0 TOIIO HOCITB aHITi HChKOT
MOBH 1 SIKI CIYr'YIOThb NEBHMM IHCTPYMEHTOM HAIllOHaJbHOI ineHTH(IKaIil
MOBIIIB.
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